
MEMORANDUM O SURADNJI 

U PODRUČJU TRŽIŠTA RADA 

između 

Ministarstva rada, mirovinskoga sustava, obitelji i socijalne politike 

Republike Hrvatske 

i 

Ministarstva za radnike u inozemstvu 

Republike Filipini



Ministarstvo rada, mirovinskoga sustava, obitelji i socijalne politike Republike Hrvatske 
i Ministarstvo za radnike u inozemstvu Republike Filipini, dalje u tekstu pojedinačno 
„sudionik”; a zajednički „sudionici”;

l-

prepoznajući trendove na tržištu rada u objema zemljama,

odlučivši poticati zapošljavanje i doprinijeti rješavanju problema nezaposlenosti te

jačati prijateljske odnose i suradnju u području razvoja tržišta rada, 

svjesni važnosti poboljšanja gospodarskog i društvenog učinka u objema zemljama 
kroz međusobnu suradnju te

s namjerom produbljivanja i jačanja međusobnih odnosa kroz razmjenu iskustava 
vezanih uz provedbu politika zapošljavanja,

suglasili su se kako slijedi:

Članak 1.

Ciljevi

Sudionici su odlučili da će, u suradnji s nacionalnim tijelima, razmatrati pitanja 
funkcioniranja tržišta rada na nacionalnoj razini, identificirati zajedničke probleme te 
kroz razmjenu pozitivnih iskustava u primjeni odgovarajućih rješenja unaprijediti 
institucionalne kapacitete u području tržišta rada i zapošljavanja.

Za potrebe ovog Memoranduma o suradnji (u daljnjem tekstu „Memorandum"), oba 
sudionika su suglasna da će se pojam „radnik” odnositi na sve državljane Republike 
Filipini zaposlene u Republici Hrvatskoj na temelju ugovora o radu, osim na one 
zaposlene u zdravstvenim djelatnostima.

Članak 2.

Obuhvat

Suradnja između sudionika odvijat će se kroz razmjenu iskustava u sljedećim 
prioritetnim područjima:

a) poboljšanje učinkovitosti usluga zapošljavanja,
b) pružanje usluga poslodavcima,
c) pružanje usluga tražiteljima zaposlenja te
d) međunarodno posredovanje pri zapošljavanju.



Članak 3.

Područja suradnje

A. Sudionici su odlučili da će u cilju poboljšanja učinkovitosti usluge zapošljavanja 
provoditi sljedeće:

1. poticati razvoj uzajamne suradnje i razmjenjivati informacije o tržištu rada, 
radu, zaštiti na radu, relevantnom zakonodavstvu i politikama zapošljavanja;

2. razmjenjivati iskustva u primjeni nacionalnog zakonodavstva u području 
tržišta rada i zapošljavanja, kao i statističke podatke, publikacije i analize 
tržišta rada (dijeljenjem izvora, tema, metodologija i rezultata analiza);

3. surađivati na provedbi zajedničkih projekata u okviru europskih i drugih 
međunarodnih programa;

4. razmjenjivati iskustva i znanja u području razvoja informacijskih tehnologija;

5. promicati pravedne, etičke i ravnopravne postupke selekcije i zapošljavanja;

6. promicati aktivnosti protiv nezakonitog zapošljavanja i trgovine ljudima te

7. surađivati u rješavanju svih pitanja koja proizlaze iz primjene bilo koje 
odredbe ovog Memoranduma.

B. Sudionici su odlučili da će u okviru pružanja usluga poslodavcima provoditi 
sljedeće:

1. razmjenjivati iskustva i informacije prikupljene kroz istraživanje tržišta rada 
(ankete poslodavaca, praćenje mobilnosti radne snage i kontrolu 
neprijavljenog rada);

2. razmjenjivati iskustva i informacije o programu zapošljavanja;

3. razmjenjivati iskustva i informacije o razvoju mjera aktivne politike 
zapošljavanja i drugih pitanja povezanih s razvojem tržišta rada te

4. aktivno surađivati s drugim relevantnim nacionalnim tijelima u pitanjima iz 
njihove nadležnosti kako bi se ojačala provedba zakonskih mjera protiv 
poslodavaca i drugih subjekata ili pojedinaca za bilo kakvo kršenje važećih 
zakona, pravila i propisa, uključujući one vezane za trgovinu ljudima i 
suvremeno ropstvo.



C. Sudionici su odlučili da će u okviru pružanja usluga tražiteljima zaposlenja u skladu 
s potrebama tržišta rada provoditi sljedeće:

1. razmjenjivati informacije o modelima obrazovanja i osposobljavanja za 
radnike koji ispunjavaju uvjete u skladu s potrebama tržišta rada;

2. razmjenjivati iskustva u području profesionalnog usmjeravanja te 
profesionalne rehabilitacije i zapošljavanja osoba s invaliditetom;

3. razmjenjivati iskustva i informacije o metodologijama za prepoznavanje 
potreba tržišta rada za strukovnim obrazovanjem;

4. razmjenjivati iskustva i informacije o prednostima zakonitog zapošljavanja te 
pokrivenosti obveznim mirovinskim i zdravstvenim osiguranjem za strane 
radnike koji rade u Hrvatskoj, neovisno o nacionalnosti;

5. razmjenjivati postojeće informacije o mjerama zaštite protiv prijevara u 
postupcima selekcije i zapošljavanja;

6. Ministarstvo rada, mirovinskoga sustava, obitelji i socijalne politike Republike 
Hrvatske pružat će informacije o znanjima, vještinama i kompetencijama za 
zanimanja i u skladu s identificiranim potrebama tržišta rada, u svrhu 
organizacije aktivnosti osposobljavanja u Republici Filipini;

7. pružati informacije o postupcima priznavanja i vrednovanja kvalifikacija, 
vještina, obrazovanja i radnog iskustva filipinskih radnika, u skladu s 
nacionalnim propisima;

8. podržati programe koji pomažu u reintegraciji radnika i

9. ako bude potrebno, uspostaviti druga područja suradnje u svrhu provedbe 
navedenih aktivnosti.

D. Sudionici su odlučili da će u okviru međunarodnog posredovanja pri zapošljavanju 
poduzeti sljedeće:

1. surađivati i razmjenjivati informacije i iskustva u području međunarodnog 
posredovanja pri zapošljavanju;

2. pružati pristup svim potrebnim mjerama kojima se daje pravna i socijalna 
zaštita radnicima, u skladu sa svojim zakonima i propisima te



3. pripremiti poseban protokol da bi se razradio postupak posredovanja između 
sudionika, u skladu s njihovim nacionalnim propisima.

c

Članak 4.

Pronalazak i selekcija radnika

1. Hrvatski zavod za zapošljavanje i/ili odgovarajuće ovlaštene privatne agencije 
za zapošljavanje/poslodavci registrirani pri Ministarstvu rada, mirovinskoga 
sustava, obitelji i socijalne politike Republike Hrvatske provodit će usluge 
selekcije i pronalaženja filipinskih radnika iz Republike Filipini u skladu s 
nacionalnim zakonodavstvom obiju zemalja.

2. Ministarstvo za radnike u inozemstvu održat će putem svoje pridružene 
agencije, Uprave za dobrobit radnika u inozemstvu, obvezni orijentacijski 
seminar za uspješne kandidate prije njihova odlaska. Ministarstvo rada, 
mirovinskoga sustava, obitelji i socijalne politike Republike Hrvatske će dostaviti 
relevantne informacije o zemlji za potrebe provedbe seminara i pripreme 
radnika.

3. Ministarstvo za radnike u inozemstvu izdat će izlaznu dozvolu uspješnim 
kandidatima prije odlaska.

Članak 5.

Zajednički odbor

1. U roku od trideset (30) dana od datuma stupanja na snagu ovog Memoranduma, 
sudionici će osnovati Zajednički odbor koji će se sastojati od predstavnika obaju 
sudionika i kojim će zajednički predsjedati oba sudionika.

2. Zajednički odbor će pratiti, procjenjivati i ocjenjivati primjenu ovog 
Memoranduma, razviti i provoditi detaljan radni plan te davati potrebne 
preporuke za rješavanje svih pitanja koja se mogu pojaviti tijekom njegove 
primjene.

3. Zajednički odbor će se sastati jednom godišnje, a na zahtjev bilo kojeg 
sudionika može održati i izvanredni sastanak, uz fizičku prisutnost ili 
elektroničkim putem.



Članak 6.

Rješavanje nesuglasica

Sve nesuglasice koje riiogu proizaći iz tumačenja ili primjene ovog Memoranduma 
riješit će se prijateljskim konzultacijama i pregovorima između sudionika putem 
Zajedničkog odbora ili diplomatskim putem.

Članak 7.

Dopune i izmjene

Sve dopune i izmjene ovog Memoranduma učinit će se uzajamnim pisanim pristankom 
sudionika prenesenim diplomatskim putem. Takve dopune i izmjene stupit će na snagu 
u skladu s člankom 9. i činit će sastavni dio ovog Memoranduma.

Članak 8.

Troškovi

Svaki sudionik će snositi troškove vlastitih aktivnosti koje provodi radi promicanja 
ciljeva ovog Memoranduma, osim ako nije drugačije dogovoreno. Financiranje bilo 
kojeg projekta koji proizlazi iz sudjelovanja u ovom Memorandumu može biti predmet 
budućeg dogovora.

Članak 9.

Stupanje na snagu, trajanje i raskid

1. Ovaj Memorandum stupa na snagu datumom primitka zadnje pisane obavijesti 
kojom se sudionici međusobno obavještavaju, diplomatskim putem, da su 
ispunjeni nacionalni uvjeti za njegovo stupanje na snagu.

2. Ovaj Memorandum će biti na snazi za razdoblje od četiri (4) godine od datuma 
stupanja na snagu i automatski će se obnoviti za istovjetno razdoblje, osim ako 
bilo koji od sudionika naznači u pisanom obliku, putem Zajedničkog odbora, o 
svojoj namjeri raskida Memoranduma.

3. U slučaju raskida Memoranduma, započeti projekti i programi nastavit će se 
provoditi prema prethodno dogovorenom vremenskom okviru, osim ako se 
sudionici pisanim putem ne dogovore drugačije.



Potpisano u feyeW dana
u dva izvornika, svaki na hrvatskom

i engleskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U slučaju razlika u 
tumačenju, engleski tekst će biti mjerodavan.

Za Ministarstvo rada, mirovinskoga 
sustava, obitelji i socijalne politike 
Republike Hrvatske

Za Ministarstvo za radnike u inozemstvu 
Republike Filipini

Marin Piletić, 
ministar


